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Olen jällegi oma kirjasõpradele vol«£arie pikemat aega. Olen 
palunud Sirje Vitsutil meie kooli ja isiklikke tervitusi 
ule anda. Samas tänan Teid meie kooli ja minu perekonna 
alalisist meelespidamist. Ise oleme kolinud uude majja.
Hii siis viimane aasta on läinud oma põllumaa harimiseks.
Kunagi möödunud suvel saadeti meie koolile Rootsist "Valis 
Eesti" ajalehe väljaanne kust saab tellida igasuguseid raama
tuid ja heliplaate. Oleme selle, aga kahjuks ära kaodanud.
Hiiud oleks seda vaja. Palun Teie ahi selle uuesti saamisks.
Koolipere töötab edukalt ja oleme senini väga heas kooskõlas 
oma pisiperega edasipüüdnud. Meie lastearv kahenes paar 
aastat tagasi. Hüüd on meil 20 - 24 õpilast ja 5 õpetajat.
Olete alati Koolile nii lahkelt oma abi pakkunud. Mul oleks 
palve Teile ühe suure küsimuse lahendamiseks. Hiljuti on 
tulnud kuuldusi et väijaspoolt koolipere on kerkinud "uuri
musi" ok. kodumaal ilmunud lasteraamatute kasutamise kohta 
meie Täienduskoolis.
Oleme seda küsimust esitanud USA Koolide Keskusele mitmel korral ja tean et nende seisukoht ühineb meie Kooli õpetajatega. 
Los Angeles© Täienduskooli seisukoht on olnud et neid ülal- 
nietatmid raamatuid kui õpikutena ei kasutata. Samas ei 
kasuta meie neid ajaloo ega maateaduse klassides. Kooliraha 
eest ei ole meie ühtegi neid raamatuid ostnud. Need on meie 
koolile lastevanemate poolt laenatud. Enne kui neid raamatuid 
on kasutusele võetud, oleme oletajatega ühiselt nõustunud 
nende kasutamist. Samuti oleme saanud nõusoleku ka nende 
lastevanematelt kellele lastele need on antud lisalugemiKudeks.
Heedi raamatud on senini kasutatud järgmiselt: igal vanuse
tasemel on valik jutukesi, luuletusi ja pildiraamatuid kolu™ _ 
maa loomadest, lilledest mis on etteloetud ehk omalkdel kooli 
juures paljundatud. Samuti on iisalugemikudena antud all
järgnevaid raamatuid:1. "pipi Pikksukk”, A. Lindgren^rootsikeelset tõlgitud)
2. ”Mary Poppins", P.L, Travers(inglåsekeelest tõlgitud)
3. Kasutusel on olnud ka J. Parijõgi ja E. Hiit*u teosed.
Minu isiklik arvamine on, et eriti tõlgituid lasteraamatuid mis on välismaailmas populaarsed ergutavad laste lugemishuvi 
ja oskust.
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Meie kooli õpikute tuvi on siiski olnud iga vanusele vastav 
raamat misjon vål is eestlaste poolt ilmunud. Toetame igal 
ajal nende kasutamist ja ostmist. Siiski omal käel “opemater- 
jali välistamine võtab meie õpetajate tohutut energiat ning 
aega. Oleme oma kooliperes aastate joolsul leidnud nende 
huvidega ja oskustega lastevanemaid kes selle heaks on 
tõõdanud. Koolis sellega lahkhelis! ei ole.
Meie kool on tõõdanud ligi 25 aastat edukalt ja tasakaalukalt. 
Soovime seda teha edaspidiselt.
Palun Teie poolt seisukohta nende raamatute kasutamise kohta. Kuidas olete seda Rootsis lahendanud? Kas kasutate neid?
Kuidas ja missuguseid raamatuid on kasutusel?
Igas kirjas olete oma heatahtlikust meelest oma abi pakkunud 
meie koolile ja mulle isiklikult. Sellega ongi see küsimus 
praegult isiklik, kuna meile ei ole Mingit tüli sellega veel 
olnud. Oma kolme aastase laagrikooli haridusega leian sellises 
asjas raskusi. Meelsamini paneksin oma energia lastele õppe
materjali ettevalmistamisele. Loodame südamest et kõik need 
tuuled meie koolilaeva ei liiguta ja varsti olemegi jälle 
selgis vettes.
Meie "aabitsa onule" kõiki head soovides, tervitades Teid meie 
kooli ja minu perekonna poolt siin, Oregonis, ja Washingtonis,
Parimate tervitustega,

Karin Nukk


